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Att mina tjenare må fritt tillåtas 
Begifva sig till Skottland eller Frankrik' - 
Hvarthän de sjelfve önska och begära,

BURLEIGH.#

Er önskan skall bli uppfylld, 
te Anliss

MARIA.

Då min kropp 
Ej lär få hvila uti invigd jord, 
Må denne trogne tjenare få föra 
Mitt hjerta till Frankrike, till de mina -- 
Ack, det var alltid der!

BURLEIGH.

Bifalles äfven.
Har ni ännu -

MARIA.

Till Drottningen af England 
Framför också min systerliga helsning.
Säg henne, att jag ångerfull afbeder 
Min häftighet i går; försäkra henne, 
Att henne jag min död af allt mitt hjerta 
Förlåter. — Må Gud uppehålla henne 
Och skänka henne en lång, säll regering!

Burleigh.,

Säg, om ni än ej valt ett bättre råd: -= 
Om ni ännu försmår Dechantens bistånd?
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MARIA.

Jag är försonad med min Gud. = Sir Paulet!

Er har jag mot min vilja förorsakat 
En hjertlig sorg, jag har beröfvat er 
Er ålders stöd -= 0, låt mig hoppas. Sir! 
Att ni med hat ej tänker på mig!

PAULET, (gifver henne handen)

Gud
Tillgifve det! Dö uti frid!

NIONDE SCENEN.

De Förre. Hanna Kennedy med de öfriga 
Drottning Marias fruntimmer instörta med 
tecken af förskräckelse; dem följer Scheri- 
fen, med en hvit staf i handen. Bakom ho- 
nom, genom den öppnade dörren, ser man 
beväpnadt folk.

MARIA.

Hvad är det, Hanna? — Ja, nu är det tid. 
Sherifen syns att föra mig till döden.
Vi måste skiljas. O, farväl! farväl!

(Hennes fruntimmer omgifva henne och hålla 
sig fast vid hennes kläder, under uttryck

/ 28
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af den häftigaste smärta. Till Melwil och 
derefter till Hanna:)

Ni, värde Sir! och du, min trogna Hanna! 
Ledsagen mig uppå min sista vandring!

(till Burleigh)

Förneka mig ej, Mylord! denna ynnest!

BURLEIGH.

Dertill har jag ej någon fullmagt ==

MARIA.

Huru!
Ni skulle vägra en så ringa bön?
Haf aktning, Mylord, för mitt kön! ===== Hvem skall 
Bevisa mig den sista tjensten! Aldrig 
Äi det min Systers vilja och befallning, 
Att uti mig mitt kön skall förolämpas === 
Att männers råa händer mig beröra.

BURLEIGH,

Ej någon qvinna tillåts att bestiga 
Med er schavotten, ty dess skri och jämmer ses

MARIA.

Hon skall ej jämra sig; jag svarar för
Min goda Hannas sinneslugn och styrka.
Var mensklig. Lord! Q, skilj mig, i mitt sista. 
Ej från min trogna sköterska och amma!



På sina armar bar hon mig till lifvet;
Dess hulda hand ledsage mig till döden!

PAULET. (till Burleigh) 
Evigal

Bevilja det!

BURLEIGH.

Nå väl.

MARIA.

Nu återstår
Mig intet mer!

(Hon fattar crucifixet och kysser det.)

Min Aterlösare!
Som du på korset utsträckt dina armar.
Utbred dem nu att emottaga mig!

(Hon vänder sig för att gå; i detta ögon- 
blick möter hennes blick Lord Leisters , 
som vid hennes rörelse för att gå, vaknar 
opp som Nur en dvala, och ser efter henne. 
Vid denna anblick darrar Maria, hennes 
knän svigta, hon är på vägen att neddligna; 
då skyndar Grefve Leicester att fatta hen- 
ne i sina armar. Hon ser en lång stund 
allvarsamt och tyst på honom; han kan ej 
uthärda hennes blick; ändteligen säger hon:)

Ni håller ord, Gref Leister! — Ni har lofvat
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Mig eder arm att föra mig utur’
Mitt fängelse == Nu lånar ni mig den.

(Han står liksom färstenad.)
Ja, Leister! och ej blott
Jag väntat friheten utaf er hand.
Ni skulle ock ha gjort min frihet dyrbar.
Vid eder hand, säll genom eder kärlek, 
Jag skolat glädjas åt det nya lifvet.
Nu, då jag är på vägen för att skiljas 
Ur verlden och en salig ande blifva.
Den ingen jordisk kärlek kan förföra, 
Nu, Leister! vågar jag att utan rodnad 
Tillstå för er en öfvervunnen svaghet, inaties) 
Farväl! == och om ni kan det, så lef lycklig! whom 
Ni kunde täfla om två Drottningar;
Ett älskande, ömt hjerta ni försmådde 
Och - för att vinna blott ett stolt se förrådde. 
Gå! knäböj nu inför Elisabeth! 
Må eder lön, men ej ert straff det blifva! 
Farväl! - Ej jordiskt mer förmår mig lifva. 

(Hon går; Scherifen framför henne, Melwil 
och Hanna Kennedy vid sidorna; derefter 
följa Burleigh och Paulet. De öfrige se 
under tårar och jämmer efter henne tills 
hon försvinner; hvarefter de aflägsna sig 
genom tvenne andra dörrar.)

TIONDE SCENEN.

LEICESTER, (ensam)

Jag lefver än! Jag härdar ut att lefva!| 
Förkrossar mig ej taket med sin tyngd?
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Och öppnas ej en afgrund att uppsluka
Den uslaste af varelser på jorden?
Hvad ädel perla har jag ej förslöst!
Hvad himmelsk sällhet icke stött ifrån mig!

(paus)
Hon från oss går, en ren, förklarad ande!
Mig återstår blott de fördömdas qval.
Hvar är den föresats, hvarmed jag gick
Att känslolös mitt hjertas röst förqväfva. 
Att se dess hufvud falla, och ej bäfva? — 
Uppväcks min döda blygsel af dess blick?
Skall hon mig än i kärleksbojor väfva?
Olycklige! Det är ej tid för dig
Att qvinligt vek på halfva vägen stanna.
Ej kärleksblommor trifvas på din stig!
'Ett kopparharnesk ju tätt sluter sig
Intill ditt bröst? som klippan är din panna.

(paus)
Vill du illbragdens pris dig värdig göra, 
Skall du dén djerft försvara och utföra! 
Blif sten mitt öga! medömkan må fara!. 
Till hennes död jag går att vittne vara.

(Han går med beslutsamma steg till dörren, 
hvarigenom Drottningen gått, men blir stå- 
ende på halfva vägen.)

Förgäfves! - Nej! jag ser en afgrundsvåda -- 
Jag kan ej - kan det grufliga ej skåda! - 
Kan ej se henne dö! Tyst! - hvad var det?
De äro der -= re'n == under mina fötter 
Tillreder man det fasansfulla verket. -
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Jag hörer röster esten bort! bort härifrån. 
Från denna dödens och förtviflans boning!

(Han vill fly genom en annan dörr, men fin- 
ner den läst och far tillbaka.)

Hvad! fjättrar mig en Gud vid detta golf?
Skall jag då höra hvad jag ej kan se? = 
Dechantens stämma = han förmanar henne = 
Hon bryter af - Tst! — hör! hon beder högt, 
Med stadig stämma -- det blir tyst, helt tyst— 
Blott snyftningar af qvinnorna, som gråta. - 
Nu kläds hon af - jag hör hur pallen flyttas!= 
Hon faller ned - på dynan == hufvudet ==

(Sedan han, under stigande ångest, 
sista stropherna, håller han plö
och man ser honom 
ser fara tillsammans
till

ett

ge

hgt OPP* 
va rörel- 
ig sjunka

: samma

ELFTE SCENEN.

Samma rum som i femte cenen af fi 
Acten.

Et ISABETH. (inkommer genom 
en sidodörr. Hennes 
gång och åtbörder 
uttrycka den häfti- 
gaste oro.)

Än ingen här! - Än intet bud! Vill det
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Då ej bli afton! Och har solen stannat
Uti sitt lopp på himlahvalfvet? = Skall 
Jag längre plågas uppå väntans’ sträckbänk? 
Är det väl gjordt? == Kanske ej gjordt! - Jag

ryser
För båda, och jag vågar icke fråga! erntios 
Gref Leister kommer ej, ej heller Burleigh, 
Soni jag uppdragit att verkställa domen.
Om de ha rest från London, då är redan 
All ting bestäldt, pil’n aftryckt, och han flyger- 
Han träffar -= han har träffat, gälde det 
Mitt rike, kan jag ej mer hindra honom. -= 
Är någon der?

TOLFTE SCENEN.

Elisabeth, (till Pagen, som 
inkommer)

Du återkommer ensam?
Hvar äro Lorderne?

PAGEN.

Lord Leister och
Lord Storskattmästarn =

ELISABETH, (ihögsta väntan)

Säg! hvar äro de?



De finnas ej i London -

Elisabeth.

Ej! - Nå väl!
Hvart ha de rest? —

PAGEN.

Det kunde ingen säga. 
Re'n före dager hade begge två
I hemlighet och skyndsamt lemnat staden.

ELISABETH, (lifligt utbristande)

Och jag är Englands Drottning!

(går upp och ned i rummet uti den högsta 
rörelse)

Kalla hit !
Gå! desume Nej, blif qvar puspean Död är hon! == Ändte- 

ligen
Har jag på denna jorden nu fått rum.
Hvi darrar jag? Hvarföre denna ångest?
Min fruktan höljs af grafven, och hvem vågar
Väl säga, att jag gjort det? Tårar skola
Ej felas mig den fallna att begråta.

(Till Pagen som hon tror, vara borta)
Du ännu här? Hitkalla Dawison, 
Min Skrifvare, i ögonblicket! skynda - 
Gref Shrewsbury också - Der är han sjelf.

(Pagen går)
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TRETTONDE SCENEN.

Elisabeth. Grefven af Shrewsbury.

ELISABETH.

Välkommen ädle Lord! Hvad vigtigt har ni? 
Ty ringa är den orsak ej, som kunnat 
Hitfora er så sent.

.SHREWSBURY.

Min höga Drottning! 
Mitt hjerta, om din ära städse mont, 
Dref mig i dag till Tower, der Kurl och Naw, 
Marias Skrifvare, än sitta fångne.
Bestört, förlägen nekar slottets Lieutnant 
Att visa fångarna ; blott genom hot 
Var jag i stånd att skaffa mig inträde. 
Gud! hvilken anblick visade sig der! 
Med håret vildt och med vansinnets blickar, 
Marterad, qvald liksom af furier, låg 
Der Skotten Kuri förtviflad på sitt läger ; 
Knappt kände den olycklige igen mig, 
Förrn han till mina fötter störtar, beder, 
Omfattar mina knän, och vrider sig 
Uti förtviflan som en mask ===== anropar, 
Besvär mig att upplysa honom om 
Sin Drottnings öde, ty ett rykte trängt 
Till Towerns hvalf, att hon var dömd till döden. 
Då jag bejakar det och , enligt sanning, 
Tillägger, att hans vittnesbörd är orsak 
Till hennes död, ursinnig sprang han opp, 

29
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Anföll och slog till golfvet sin medfånge. 
Och med vansinnets hela jättekraft
Försökte qväfva honom; knappt förmådde 
Vi slita den olycklige från honom.
Nu rasade han mot sig sjelf; sitt bröst 
Med vilda slag han krossade och slet, 
Förbannande sig sjelf och alla sina. = 
Han hade vittnat falskt: det olycksbrefvet 
Till Babington, det han som sant besvurit,, 
Har varit falskt, och att lian hade skrifvit 
Helt andra ord an Drottningen dicterat; 
Den skurken Naw skall dertill förledt honom. 
Derpå sprang han till fönstret, uppslog det 
Med våldsamhet och skrek så högt åt gatan, 
Att folket samlades derkring. Han var, 
Skrek han, Marias Skrifvare, den niding. 
Som hade falskt anklagat henne, att 
Han är fördömd, och att han vittnat falskt.

Elisabeth.

Ni säger sjelf: han var från sina sinnen; 
En rasande, vansinnig menskas ord
Bevisa’ intet -

SHREWSBURY.

Men vansinnigheten
Så mycket mer; och jag besvär dig, Drottning 
Vid allt hvad heligt är, förhasta intet! 
Befall, att man 8 nyo undersöker!

Elisabeth.

Det skall så ske, för det ni önskar det, -
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Ej för det jag kan tro, att mina Pairer
I denna sak ha dömt med öfverilning.
Att ställa er tillfreds förnyes man
Då undersökningen! Rätt väl att ännu 
Är tid dertill. Vår Konungsliga ära 
Må ej den minsta skymt af tvifvel bära.

FJORTONDE SCENEN.

Dawison inkommer. De Förre. a

ELISABETH. (till Dawison)

Den skriften, som jag lemnat i er hand, 
Hvar är den? * .

DAWISON. (förvånad) 

Domen?

ELISABETH.

- • Som jag anförtrott 
Uti er vård, i går -

DAWISON. (med stigande be- 
störtning)

Uti min vård?

Elisabeth.

Jag var nödsakad att den underskrifva. 
Bestormad utaf folket, var jag tvungen
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Att göra dem till viljes. Tvungen var jag!
Jag lade domen uti eder hand,
För det att jag blott ville vinna tid ==
Ni vet, hvad jag då sade er. == Gif hit den!

SHREWSBURY.

Ja, värde Sir! gif fram den! saken nu 
Fått annat skick, ny undersökning sker.

ELISABETH.

Betänk er ej så länge! Hvar är domen?

DAWISON (förtviflad.)

Jag är förlorad = jag är dödsens man.

ELISABETH, (hastigt)

Jag vill ej tro, Sir! att==

DAWISON.

Jag är förlorad!
Jag har den ej mer.

ELISABETH.

Huru ?

SHREWSBURY.

Gud i himlen!

DAWISON.

Den är i Burleighs händer sen instroace i går.
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Elisabeth.

Olycklige! är det då så ni lydt mig?
Befallte jag ej strängt er den förvara?

DAWISON,

Det har du, Drottning! icke mig befallt.

ELISABETH.

Vill du påbörda mig osanning? Usle!

När bad jag dig att lemna Burleigh domen?

DAWISON.

Ej i bestämda, klara ord === likväl ===

ELISABETH.

Ovärdige! du djerfs att tyda mina ord?
Att gifva dem en grym och blodig mening?
Ve dig, om genom detta öfverdåd
Olycka sker; du den med lifvet gäldar.
Ni ser, Mylord! hur man går åt mitt namn.

Shrewsbury.

Jag ser -= o Gud!

Elisabeth.

Hvad säger ni?

Shrewsbury.

Om Esquiren
På sitt bevåg, och utan all din vettskap.



230

Tillåtit sig en handling såsom denna, 1 • 
Bör han instämmas inför Pairerne, 
I thy han vågat ge ditt namn till pris 
Ät alla tiders hat, förakt och afsky.

FEMTONDE SCENEN.

De Förre. Burleigh. Slutl. Kent.

BURLEIGH, (böjande ett knä 
för Drottningen)

Lef länge. Konungsliga herskarinna!
Iå alla dina och, öns fiender
Få samma slut söm denna Stuart.

(Shrewsbury höljer sitt ansigte. Dawison vri- 
der förtviflansfull händerna)

ELISABETH.

Sag,
Emottog ni af mig den dödande 
Befallningen ?

BURLEIGH.

Nej, Herrskarinna! Jag 
Emottog den af Dawison.

Elisabeth.

Har han
Då lemnat er den i mitt namn?
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BURLEIGH.-

.Det har han 
Ej heller.

ELISABETH. (högtidligt)
Men ni likväl verkställt den

Så hastigt, förrn min vilja ni fått känna! 1
En rättvis dom kan, verlden içke klandra, 
Och denna var .det; men er tillkom ej 
Att gå vårt hjertas mildhet uti förväg u 
Derför är ni förvisad ur vår åsyn!

(till Dawison)
En mera sträng dom väntar er, som har
Så vrångsint öfverskridit eder fullmagt, 
Förslöst en pant, så heligt anförtrodd. = 
Till Tow’r han föras må! Det är min vilja, 
Att han anklagas uppå lif och död. 
Ni ädle Talbot! - er blott, har jag funnit. 
Er ensam, rättvis bland mitt hela Räd — 
Från nu är ni min ledare mu min vän!

Shrewsbury.
Bortjaga icke dina bästa vänner,
Och kasta icke dem i fängelse, 
Som för dig handlat och nu tiga för dig!
Mig deremot tillåte du, o Drottning, 
Att det sigill, som du uti tolf år 
Mig anförtrott, nu få tillbakalemna.

Elisabeth, (träffad)

Nej, Shrewsbury! Ni får ej lemna mig.
Nej, m icke nu.
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SHREWSBURY.

Förlåt! jag är för gammal, 
Och denna hand för darrande och stel 
Att dina nya handlingar besegla.

ELISABETH.

Ni öfverge mig! ni! som lyckligt räddat 
Mitt lif !

Shrewsbury.

Jag har gjort alltför obetydligt - 
Det ädlare har jag ej kunnat rädda. 
Lef, herrska lyckligt! Din motstånderska 
Är död, du har mer ingenting att frukta, 
Du har också mer ingenting att akta! 

(Han aflägsnar sig.)

Elisabeth, (bill Grefven af 
Kent, som inkommer)

Gå, kalla hit Lord Leister!,

KENT.
Lorden låter

Ursägta sig. Han går till Frankrike.
(Elisabeth gör våld på sig sjelf, och star der

* en lugn ställning. Rideaun faller.

Slut.
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